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Deutsch

A Sicherheitshinweise Symbolerklérung
A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Wartung Riickflussverhinderer
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe (siche Seite 38)

getragen werden.
A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen

Rickflussverhinderer missen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprift werden (mindestens

werden. einmal jghrlich).
Montagehinweise Justierung
* Die Armatur muss nach den giiligen Normen montiert, Einhandmischer mit
gespilt und geprift werden. Warmwasserbegrenzung, Justierung siehe
* Die Armatur kann nicht in Verbindung mit einem Seite 35.
Durchlauferhitzer verwendet werden.
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
Technische Daten %@
Betriebsdruck: max. 1 MPa MaBe
Empfohlener Betriebsdruck: 0,25 - 0,5 MPa (siehe Seite 32)
Prifdruck 1:6 MPa 77 | Durchflussdiagramm
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) / ! / 9
Heiwassertemperatur: max. 80°C 21 ] [siehe Seite 32)
Empfohlene HeiBwosser'remperotur: 65°C ® Durchﬂussleistung Mischer
Eigensicher gegen RickflieBen @ Durchflussleistung Handbrause

( Serviceteile

(siehe Seite 36)

(| Besieneng,

Reinigung
(siehe beiliegende Broschiire)

@

E\ Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité Description du symbole
A\ Lors du montage, porter des gants de protection S Entretien clapet anti-retour

E;J:J;jlzter toute blessure par écrasement ou (voir page 38)

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et

& assurer 'hygiéne corporelle. Les clapets anti-retour doivent étre examinés

réguliérement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an).

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée ‘v Etalonnage
conformément aux normes valables. Mitigeur avec limitation de la température:
* Le robinet ne fonctionne pas avec une production consulter la page 35 pour le réglage.

d’eau chaude instantanée.

Informations techniques « Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Pression de service autorisée: max. 1 MPa

Pression de service conseillée: 0,25 - 0,5 MPa Dimensions

Pression maximum de contréle: 1,6 MPa (voir page 32)

(T] MPa =10 L?Or ot PS.” o 777 | Diagramme du débit

empérature d'eau chaude: max. 80°C .
Température recommandée: 65°C 2t | voir page 32)
Avec dispositif anti-retour (D Débit du mélangeur

@ Débit douchette

ra

aidle

Piéces détachées
(voir pages 36)

4 Instructions de service
m (voir page 34)

Nettoyage
(voir la brochure ci-jointe)

- .
Ei‘l Montage voir page 31 3



. English

A Safety Notes Symbol description
A\ Gloves should be worn during installation to prevent S Maintenance non return valve

crushing and cutting injuries. (see page 38)
A\ The shower system may only be used for bathing,

hygienic and body cleansing purposes.
79 4 9 putp The non return valves must be checked

A\ The hot and cold supplies must be of equal regularly according to DIN EN 1717 in
pressures. . . .
accordance with national or regional
) . regulations (at least once a year).
Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

Adjustment

* The mixer can not used together with a continuous To adjust the hot water limiter on single lever
flow water heater. mixers, please see page 35.

Technical Data

Do not use silicone containing acetic acid!
Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,25 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa Dimensions
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) (see page 32)
Hot water temperature: max. 80°C .
. o 777 | Flow diagram

Recommended hot water temp.: 65°C

: i . 7t | (see page 32)
anti-pollution function

@ Rate of flow mixer
@ Rate of flow handshower

7

Spare parts
(see page 36)

(o | rcrstien,

Cleaning
(see enclosed brochure)

@




Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza Descrizione simbolo

A DL;]r'cnte. il montcgglo, pe|.r p;ylfore f(-.zrllle da . Manutenzione valvola
sC Lo:flfjmento e da taglio bisogna indossare guanti antiriflusso
protetiivi. (vedi pagg. 38)

/A |l sistema doccia deve essere utilizzato

esclusivamente per I'giene del corpo. La valvola di non ritorno deve essere

controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio Taratura

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata Regolazione del limitatore di erogazione di

secondo le istruzioni riportate! acqua calde dei miscelatori monocomando,
* |l rubinetto non pud essere utilizzato insieme ad uno vedere pagina 35.

scalda-acqua istantaneo.

Non utilizzare silicone contenente acido

Dati tecnici &ﬁ acetico!
Pressione d'uso: max. 1 MPa Ingombri
Pressione d'uso consigliata: 0,25 - 0,5 MPa (vedi pagg. 32)
Pressione di prova: 1,6 MPa - .
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) / Diagramma flusso
Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C 2t | (vedipagg. 32)
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C (D Potenza di erogazione del miscelatore
Sicurezza antiriflusso @ Potenza di erogazione docetta

ra

aidle

Parti di ricambio
(vedi pagg. 36)

N

Pulitura
(vedi il prospetto accluso)

- . .
- Montaggio vedi pagg. 31 5



Espaiiol

!!

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segln las normas en vigor.

* Este grifo no es apto en combinacién con un
calentador continuo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,25 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

Mantenimiento Vélvula
antirretorno

(ver pégina 38)

Las valvulas anti-reforno tienen que

ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las
regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

Ajuste

Uso como mezclador monomando con
limitacién del caudal de agua caliente: ver
ajuste en pagina 35.

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Dimensiones
(ver pdgina 32)

772 | Diagrama de circulacién
(ver pdgina 32)

@ Caudal mezclador
® Caudalmaximo Teleducha

C Repuestos
((‘ (ver pagina 36)

Manejo
(ver pdgina 34)

Limpiar
(ver el folleto adjunto)

E\ Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en
warmwatertoevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies
* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

* Het artikel kan niet in combinatie met een
doorstroomtoestel

* toegepast worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,25 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Beveiligd tegen terugstromen

Montage zie blz. 31

Symboolbeschrijving

[

1)

@

Onderhoud terugslagklep
(zie blz. 38)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

Instellen

Eéngreepsmengkranen met
warmwaterbegrenzing, instelling zie blz. 35.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten
(zie blz. 32)

Doorstroomdiagram
(zie blz. 32)

(D Doorstroomcapaciteit mengkraan
® Doorstroomcapaciteit handdouche

Service onderdelen
(zie blz. 36)

Bediening

(zie blz. 34)

Reinigen

(zie bijgevoegde brochure)



. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse

A Ved rrolon’reringen skal d.erebruges handsker for at Service Kontraventil
undgé kvaestelser og snitsar. (se 5. 38)

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og

renggringsformdl.
Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestramn

ingsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt
(mindst en gang om éret).

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Forindstilling

e Armaturet ber ikke anvendes i forbindelse med en Etgrebsarmaturer med

gennemstremningsvandvarmer. varmtvandsbegraensning, justering se side
35.
Tekniske data
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
Driftstryk: max. 1 MPa &( silikonel
Anbefalet driftstryk: 0,25 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa Malene
(1 MPa =10 bar =147 PSI) (se's. 32)
Varmtvandstemperatur: max. 80°C - . .
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C ; Gennemstromningsdiagram
Med indbygget kontraventil 211 ] (ses. 32

(D Gennemstremnigskapacitet
etgrebsarmaturer
@ Gennemstramnigskap. handbruser

7

Reservedele

((‘ (se s. 36)

o | b

Rengering
(se venligst den vedlagte brochure)

8 Montering se s. 31



Portugués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* A misturadora ndo pode ser utilizada com
esquentadores instanténeos ou caldeira.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,25 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Montagem ver pagina 31

Descricéio do simbolo

[

Manutencéo Valvula anti-
retorno
(ver pégina 38)

As vélvulas anti-retorno devem ser
verificadas regularmente de acordo com

a DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

Afinacéo

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag. 35).

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas
(ver pdgina 32)

77 | Fluxograma
(ver pdgina 32)

@ Caudal misturadora
® Caudal chuveiro de mao

@0

Pecas de substituicéo
(ver pdgina 36)

Funcionamento
(ver pdgina 34)

Limpeza
(consultar a seguinte brochura)



.. Polski

A Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia Konserwacja Zabezpieczenie
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié przed przepwwem zwrotnym
rekawice. (patrz strona 38)

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny

i czyszczenia ciofa. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi

i miejscowymi przepisami, dziatanie

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i bezpi , d
et wod . ; zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym
zimnej wody muszq zosiac wyrownane. musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz
w roku).

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i " Ustawianie
wyprébowana wedtug obowigzujgeych norm. Mieszacz jednouchwytowy z

* Armatura nie moze wspdipracowaé z przeptywowymi ogranicznikiem temperatury wody,
podgrzewaczami wody. ustawianie, patrz str. 35.

Dane techniczne Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas

&f octowy!

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane ci$nienie robocze: 0,25 - 0,5 MPa Wymiury

Cisnienie prébne: 1,6 MPa (patrz strona 32)

-(r'| MPa =10 bary = 147 FiSl) . i Schemat przepiywu

emperatura wody gorqgce;j: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C 2t | (patrz strona 32)
Samoistnie Zdbezpieczony przed przepiywem zwrotnym (D Wydoinoéé przep’rywu przez mieszacz
@ Wydajnoéé¢ przeptywu przez prysznic
reczny

ra

@

Czesci serwisowe
(patrz strona 36)

(Q! \ ﬁgtsr?:tgr‘o’no 34)

Czyszczenie
(patrz dotgczona broszura)

- .
o Ei‘l Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm

je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivén pouze ke koupdni a za

O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji

studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat

podle platnych norem.

* Armatura se nesmi pouZivat v kombinaci s protokovym

ohfivacem.

Technické Udaje

Provozni tlak:

Doporué&eny provozni tiak:
Zkusebni tlak:

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody:

Doporu&end teplota horké vody:
Vlastni jisténi proti zpénému nasdti.

-I Montaz viz strana 31

max. 1 MPa
0,25 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C

Popis symbolu

[

1)

@

Udriba zpétny ventil
(viz strana 38)

U zpétnych ventild se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi piedpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rogné).

Nastaveni

Pakové baterie s omezenim horké vody,
sefizeni viz. str. 35.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry
(viz strana 32)

Diagram prutoku
(viz strana 32)

@ Pritokové mnozstvi baterie
@ Pritokové mnozstvi ruéni sprchy

Servisni dily
(viz strana 36)

Ovladani
(viz strana 34)

Cisténi
(viz pfilozend brozura)



. Slovensky

A Bezpeénostné pokyny Popis symbolov
A\ Pri m?nféii Tnu’sﬂe nosif tukavice, al:fy ste predili Udriba obmedzovaé spatného
pomliazdenindm a reznym poraneniam. nasatia

A\ Produkt sa smie pouZivat len na kipanie a telesnd (vid strana 38)

hygienu. :
s . P i Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a EN 1717 v stlade s nérodnymi alebo
teplej vody musia byf vyrovnané. regiondlnymi predpismi testovaf ich

. funkénost (aspon raz roéne).
Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf

podla platnych noriem. Nastavenie

Pakovéd batéria s obmedzenim teplej vody,

* Armatira sa nesmie pouzivat v kombindcii s
nastavenie vid'str. 35.

prietokovym ohrievacom.

Technické Udaje

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa octovei!
Doporu&eny prevédzkovy tlak: 0,25 - 0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa Rozmery
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) (vid' strana 32)
Teplota teplej : .80° . .
Dep ofa feplej vody - max. 80°C 77 | Diagram prietoku
oporu&end teplota teplej vody: 65°C . v

o e . (vid" strana 32)

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu. 2

(D Prietokové mnozstvo zmiesavacej batérie
@ Prietokové mnozstvo ruénej sprchy

( Servisné diely

(vid' strana 36)

(| Fisrane 2

Cisténi
(n&jdete v prilozenej brozire)

@

‘ ’r o 4
" Ei‘l Montaz vid strana 31
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Pycckumn

A YK 3 HMA NO TeXHUKe Onuc Hue cumeonos
6e3on cHOCTH

B TexHuueckoe OGCI'IY)KMB Hue
/\ Bo BpeMs MoHTaXa cnefyet HaaeTb NepuaTkm BO 3 wur 06p THOrO TOK BOAbI

M36EXAHME NPUILEMIEHNS U MOPE3OB. (cm. cTp. 38)

/\ WVspnenue paspeliaercs MCNonb3oBaTh TOMbKO B
TUTMEHWMYECKMX LenaX: A8 NPUHSTUS BOHHbBI W
AINYHOM TUTUEHbI.

3awmra 06paTHOro ToKA AOMKHA
perynspHo nNpoBepaTbcs (MUHUMYM OaMH

pas B rog) no ctanaapry DIN EN 1717

/\ nonvoro knana. MNepen ycraHoskoi cmecutens
HEOBXOAMMO PerynMpOBOUYHBIMM KPAHAMM
BLIDOBHSTb ABMEHME XONOAHOM M ropsyeit BoMbl Npu

Mnm1 B COOTBETCTBMM C HAOUMOHATbHBIMK UINMU
PErMoHanbHbIMM HOPMATUBAMM

nomMowm BeHTM”eﬁ erynm OWMX noaavyy soabl B
w perymmpyrot Y 4= | MomroHk
KBAPTMPY.
OﬂHOpblqO)KHb”Z cMecuTenb MMeet
YK 3 HMSl MO MOHT XY OTPaHMYMTENb PACXOAA FOpPSYEr BOAb! (CM.

Crp. 35: toctuposka).
* CMmecuTens nomxkeH GbiTb CMOHTMPOBAH MO

MHCTPYKLUMEN, NPOBEPEH HA TEMETUYHOCTh M
YKCYCHYIO KMCTOTY.

[EMCTBYIOLIMM HOPMOM W B COOTBETCTBMM C HACTOALEM . .
« He npumensiite cunmkoH, conepxalumrn

6e3ynpeyHocts paborsbl.

* MprmeHeHWe apMaTypbl MPU HAAMYMM NPOTOYHOTO P 3mepbl
Harpesartens He Aonyckaercs. (cm. cTp. 32)
72 | Cxem notok
TexHnueckme g HHblE it | (cm. cTp. 32)
Pabouee nasnetme: He bonee. 1 MMMa (D Mponyckras cnocobHocTs cMecuTens
Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,25 - 0,5 MMa @ Mponyckras cnocobHocTs pyuHoro
[asneHnu: 1,6 MlNa nywa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
TeMneparypa ropsueit Boabl: He 6onee. 80°C ' Komnnekr
PekomeHnyemas Temn. rop. Boms!: 65°C ((. (cm. ctp. 36)
YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BObI -
A dkenny T ums
m (cm. ctp. 34)
Oumncrk

a MoHT > cm. cTp. 31

(cM npunaraemas 6powtopa)



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi séril
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

ések

/\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és
egészséglgyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétt

nagy nyomdskiildnbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben lévé el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, atsbliteni és ellendrizni.

* A vizcsapot nem lehet étfolyés vizmelegitével

hasznalni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott zemi nyomds: 0,25 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Visszafolyés gatléval

Szerelés lasd a 31. oldalon

Szimbélumok leirasa

[

1)

@

Karbantartas
Visszacsapészelep
(lésd a 38. oldalon)

A visszafolydsgéatiok miksdése a DIN EN
1717 szabvanynak megfelel8en, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban,
évente egyszer ellenérizendd!

Bedllitas
Az egykaros, melegviz-korldtozéval ellatott

keversd csaptelep bedllitasat 1asd a 35.
oldalon.

Ne haszndlion ecefsavtartalmi szilikont!

Méretet
(lésd a 32. oldalon)

Atfolyasi diagramm
(ldsd a 32. oldalon)

@ Atfolydsi teljesitmény, keverd
@ Atfolydsi teljesitmény, kézi zuhany

Tartozékok
(lasd a 36. oldalon)

Hasznaélat
(lasd a 34. oldalon)

Tisztitas
(lasd a mellékelt brosurat)
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Suomi

!!

A Turvallisuusohijeet

Merkin kuvaus

A ;’-\.éejnuks?ssc on lfay’retfovo kqmnel’raﬂpl..lrlsfurmen ja Huolto Vastaventtiili
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujdrjestelmdd saa kéyttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé&- ja kuumavesiliiténtsjen

vdlillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisesti.

* Armatuuria ei voi kéyttad ldpimenovedenkuumentimen

yhteydessa.

Tekniset tiedot

Kéayttopaine:

Suositeltu kéyttépaine:
Koestuspaine:

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila:

Kuuman veden suosituslampétila:

Estdd itsestédn paluuvirtauksen

(katso sivu 38)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sdannéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
véhintadn kerran vuodessa).

Sadto

Yksivipuinen sekoittaja ldmpimén veden
rajoituksella, katso saatd sivulta 35.

maks. 1 MPa &( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
0,25 - 0,5 MPa
1,6 MPa Mitat (katso sivu 32)
k. 80° _ . .
e 2?2 7+ | Virtausdiagrammi
ot 1 (katso sivu 32)

@ Sekoittimen lapivirtausmaara
@ Kasisuihkun l&pivirtausmé&drd

( Varaosat

(katso sivu 36)

%‘3& :l(j:f)s’(:tgvu 34)

Puhdistus
(katso oheinen esite)

@

S| .
6 Ei‘l Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sékerhetsanvisningar

Handskar ska bdras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

bad och dusch.

A
A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
A

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas

enligt gdllande féreskrifter.

¢ Blandaren kan inte anvéndas tillsammans med en

varmvattenberedare.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,25 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Sjélvsparr mot aterflode

Simbolio aprasymas

[

1)

@

Skétsel Backventil
(se sidan 38)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en géng per ér).

Justering

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 35.

Anvénd inte silikon som innehéller é&ttiksyral

Matten
(se sidan 32)

Pralaidumo diagrama
(se sidan 32)

(D Genomstrémningskapacitet
ettgreppsblandare
(@ Genomstréniningskapacitet handdusch

Reservdelar
(se sidan 36)

Hantering
(se sidan 34)

Rengéring
(se den medféljande broschyren)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i3lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija
* Maisytuvas privalo biti montuojamas ir i$bandomas
pagal veikian&ias normas ir 3iq instrukcijq.

* Armatiros negalima naudoti kartu su tekanéio
vandens Sildytuvu.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,25 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama kar3to vandens temperatira:
Su atbuliniv voztuvu

ne daugiau kaip 80°C
65°C

Simbolio aprasymas

Techninis aptarnavimas
atbulinis voztuvas
(zr. psl. 38)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo buti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Reguliavimas

Vienos rankenélés maisytuvas turi karsto
vandens ribotuvg (nustatymq zr. psl. 35).

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai

(Zr. psl. 32)

74 | Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 32)

(D Vandens pralaidumas. Maisytuvas
@ Ranky duso vandens pralaidumas

7

Atsarginés dalys
(zr. psl. 36)

Eksploatacija
(zr. psl. 34)

Valymas
(2r. pridedamoje brosidroje)

@

G
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i

posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,

tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode

mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane

prema vazeéim normama.

* Armatura se ne moze rabiti u kombinaciji sa protoénim

bojlerom.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak:

Preporuéeni tlak:

Probni tlak:

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode:
Preporué¢ena temperatura vruée vode:
Funkcije samo-&iséenja

tlak 1 MPa
0,25 - 0,5 MPa

1,6 MPa

tlak 80°C
65°C

Opis simbola

[

1)

@

Odrzavanje nepovratni ventil
(pogledaij stranicu 38)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
(najmanje jednom godisnie).

Regulacija

Da bi podesili limiter vruée vode na
jednoruénim slavinama molimo Vas da
pogledate stranicu 35.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere
(pogledaj stranicu 32)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 32)

@ Protok vode Slavina
@ Protok vode Rugni tug

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 36)

Upotreba

(pogledaij stranicu 34)
Ciséenje

(se u prilozenoj bro3uri)

Sastavljanje pogledaj stranicu 31 o



.. Tirkce

A Giivenlik uyarilan Simge aciklamasi

A Montaqj esnosmfio ezilm.e.ve ke'silme gibi Bakim Cek valf
yaralanmalar 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir. ‘
(Bakiniz sayfa 38)

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden

temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin kontrol edilmelidir (en az yilda bir kez)
dengelenmesi gerekir. ’

Montaj aciklamalarn

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis Ayarlama

testi yapilmalidir.

Sicak su sinirlayici 6zelligine sahip tek kollu

* Armatir bir akis 1sihcisi ile birlikte kullanilamaz. bataryanin ayarlanmasi icin 35. sayfaya
bakiniz.
Teknik bilgiler
. Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,25 - 0,5 MPa .
Kontrol basinci: 1,6 MPa Olgiileri
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) (Bakiniz sayfa 32)
k khgu: i80° .
?lca. su 5(;(-:|0 1§1 . azami 80°C 3 Akis dlyagrqml
avsiye edilen su isisi: 65°C ’
. R (Bakiniz sayta 32)
Geri emme &nleyici 2

@D Miks bataryanin debisi
@ El dusunun debisi

7

Yedek Parcalar
(Bakiniz sayfa 36)

oo | ek oyt 34

Temizleme
(birlikte verilen brosiir)

@

20 Montaiji Bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* Bateria nu poate fi utilizatd in combinatie cu un boiler
in flux continuu.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandat&: 0,25 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

[

ra

aidle

intretinere Supapé de
refienere

(vezi pag. 38)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele
nafionale sau regionale (cel putin o datd
pe an).

Reglare

Bateria monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 35.

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni
(vezi pag. 32)

Diagrama de debit
(vezi pag. 32)

(D Debitul de apé al bateriei
@ Debitul de apé al dusului de mana

Piese de schimb
(vezi pag. 36)

Utilizare
(vezi pag. 34)

Curatare
(vezi brosura al&turatd)

- .
Montare vezi pag. 31 .



A Yn d:idag od Aei ¢

/\ Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara
ouvappoldynon Tpémel va Gopare yavria.

/A To mpoidv emTpémeral va xpnoiporoieital fJovo
oav pioo AoutpoU, uyievg kai kabBapiopou Tou
OWHATOG,.

A O1 Siadopig g mieong perall g oluvdeong kplou
kai {eoTtol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

Odnyiego v pp Aoynong

* H pmarapia mpémer va TomoBeOsi, va mhuBsi kai va
eheyxOei pe Bdon Toug 10xUovTeG Kavdveg USPAUNIKAG
TEXVNG

* H pmarapia Sev propei va xpnoipomonOsi ot
ouvbuaopd pe Taxubeppooidwva.

Texvika X p KTnpIOTIKG

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,25 - 0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepoU: 65°C

MephapPave ParPida avremoTpodng.

. EAAnvika

Mepryp én o pfOIwv

Z vripnon B ABid
vremotp $ng

(BX. oeXida 38)

O1 BaNBideg avremoTpodnig mpémel va

€Ay OVTal TAKTIKA WG TTPOG T AeiToupyia
Toug, oUpdwva pe o mpoturo DIN EN
1717, ot oxton pe Toug 1oxUovreg eBvikolg A
TotmkoUG kavoveg (o edyioTo pia dopd To
Xpovo ) .

PUOpion

Ma va mpocappodoete To SocoperpnT
{eoTol vepol ot avapeikTikég pratapieg,
mapakaholpe Seite T pUOpIon ot oek. 35.

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

A1 oraosg
(BA. oeXida 32)

i AIGYP HH P NS
(BA. oehida 32]

@D Karavéhwon vepol oty prarapia
@ Karavéhwon vepol o katalovioThpa
XEIpOS

@0

Avr A\ KTIKG
(BA. oehida 36)

Xeapiopog
(BX. ceXida 34)

K 0 piopog
(B\. cuvnupévo dulNadio)

29 2 v pH Aoéynon BA. oeid 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

A Taizdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
prikljugkom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Instructions pour le montage

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

* Armature ni mozno uporabiti v povezavi s pretoénim
grelnikom.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,25 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Zas&ita proti povratnemu toku

E\ Montaza Glejte stran 31.

Opis simbola

[

1)

@

Vzdrzevanje Protipovratni
ventil
(glejte stran 38)

Delovanije protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Justiranje

Enoroéne mesalne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranje glejte stran 35.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere
(glejte stran 32)

Diagram pretoka
(glejte stran 32)

(D Pretok vode mesalna baterija
@ Pretok vode roéna prha

Rezervni deli
(glejte stran 36)

Upravljanje
(glejte stran 34)

Ciséenje
(glejte prilozeni bro3uri)
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.. Estonia

A Ohvutusjuhised Sumbolite kirjeldus
A K‘zinn.dlfe pcigdldgmisel muljumis- ja 16ikevigastuste Hooldus tagasilésgiklapp
véltimiseks kindaid. (vt Ik 38)

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja

kehapuhastamiseesmérkidel.
Tagasilédgiklappide toimimist tuleb

A KL.JI kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga kooskalas riiklike ja regionaalsete
erinev, tuleb need tasakaalustada. v .
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (vdhemalt kord
Paigaldamisjuhised aastas).

* Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine

peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele. Reguleerimine

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja

* Segistit ei saa kasutada koos lébivoolu-veesoojendiga.
reguleerimise kohta vt [k 35.

Tehnilised andmed

Téérahk maks. 1 MPa Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
Soovitatav térohk: 0,25 - 0,5 MPa silikoonil

Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) Mébotude

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C (vt 1k 32)

Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C . Labi ludi

tagasivooluklapp / (\:|k“3“2’;’ udiagramm

@ Segisti labivool
@ Kasidugi labivool

( Varuosad

(vt Ik 36)

%ia :sﬂsklgz )mine

Puhastamine
(vt kaasasolevast brosiirist)

@

24 S Paigaldamine vt lk 31



Latviski

A Drosibas norddes

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,

higiénai un kermena firi¥anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un

karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un jGparbauda atbilstosi

spéka eso3ajam normam.

* Armatiru nevar izmantot kopa ar caurplides silditaju.

Tehniskie dati

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:

maks. 1 MPa
0,25 - 0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karstd ddens temperatira: 65°C

Drosibas varsts

Montaza skat. 31. Ipp.

Simbolu nozime

[

1)

@

Apkope Pretvdrsts
(skat. 38. Ipp.)

Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

leregulésana

Viensviras jaucéjkrans ar siltd ddens
ierobezo3anu, ieregulésanu skat. 35. Ipp.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus
(skat. 32. Ipp.)

Caurplides diagramma
(skat. 32. Ipp.)

(D Caurteces intensitate jaucéjkranam
®@ Caurteces intensitate rokas duiai

Rezerves dalas
(skat. 36. Ipp.)

Lietosana
(skat. 34. Ipp.)

TiriSana
(skatiet pievienotaja brosira)

25



Srpski

_/—

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjegenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanije,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavliena, isprana i testirana
prema vazeéim normama.

* Armatura se ne moze upotrebljavati u kombinaciji sa
protoénim bojlerom.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,25 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Zastita od povratnog toka

26

Opis simbola

[

Odrzavanje Nepovratni ventil
(vidi stranu 38)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godi3nje).

Podesavanje

Da bi ste podesili ograni¢avag vruée vode
na jednoru&nim mesacima, molimo Vas da
pogledate stranicu 35.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere
(vidi stranu 32)

7/ | Dijagram protoka
(vidi stranu 32)

@ Protok vode me3ag
@ Protok vode runi tug

( Rezervni delovi

(vidi stranu 36)

Rukovanje

(vidi stranu 34)
Ciséenje

(vidi prilozenoj brosuri)

@

E\ Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og

kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og

kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og
varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

* Armaturen kan ikke brukes i forbindelse med en
gjennomstrgmningsovn.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,25 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks.
Anbefalt temperatur for varmt vann

Egensikker mot tilbakeflyt

80°C
65°C

!!

Symbolbeskrivelse

[

1)

@

Vedlikehold Returlgpssperre
(se side 38)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Justering

Enhéndblandebatteri med
varmivannsbegrensning. For justering se
side 35.

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal
(se side 32)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 32)

(D Gijennomstramningsytelse blandebatteri
@ Gjennomstramningsytelse handdus;

Servicedeler
(se side 36)

Betjening
(se side 34)

Rengjering
(se vedlagt brosjyre)

- . .
- Montasje se side 31 27



BBJITAPCKM

A Yk 3 Hua3 6eson cHocr

/\ Tlpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 A
ce M3BEerHaT HAOPAHSBAHMSA NOPAOM  NPUTMCKAHE
UMW NOPS3BAHE.

/\ Tlo3BoneHo e M3NOMN3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KbMNAHE, XMIMEHA U Lenn HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.

A [onemute PA3MKM B HANATAHETO MeXAY M3BOOMTE 3a
CTyaeHara u tonnata sona Tp9I6BG na ce U3paBHABAT.

YK 3 HUI3 MOHT X

* Apmarypara Tps6Ba 0a ce MOHTUPA, MPOMME 1
NPOBEPU B CLOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

. ApMC]TypOTG He MO>XXe 04 ce M3MOM3BAa BbB Bp'b3KC| C
FIpOTO‘-IeH HurpeBaTen.
TexHuuecku o HHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,25 - 0,5 MIMa

KoHtponHo Hangranxe: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara soaa: make. 80°C

Mpenopwuntenta Temnepatypa Ha ropeLiata Boaa:
65°C

CGMO3QLL|MTeH npote O6PGTHO M3TUHAHE

28

Onuc HMe H cumeonure

Monnpbvxk MMpucnocobnexue,
npepoTep TAB WO o6p THUA
noTok (suxre ctp. 38)

Cevrnacro DIN EN 1717 dyHkumonupareto
HQ NpKUCNOCOBReHNSTA 30 NPeaoTBPATIBAHE
Ha 0BpaTHMS NOTOK TPSGBA PENOBHO A Ce
NPOBEPSBA B CHOTBETCTBME C HALMOHAHMUTE
UMK PETMOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEAHDBX
roaMLLHO).

Octnp He

CMmecuten ¢ eqHa pbKOXBATKA €
OrPAHMUMTEN 30 TOMNATA BOAA, FOCTUPAHETO
BuKTE Ha cTp. 35.

He usnonssaite cunukoH, ceabpxaty
oueTHa kmcenuHal

P 3mepm
(BuxTe cTp. 32)

béi Au rp M H noTok
(BuxTe cTp. 32)

@ MouwHocrt Ha notoka cmecuTen
® MouwHocr Ha notoka pbueH
pasnpbckearen

@0

CepBuU3HM U cTH
(BuxTe cTp. 36)

O6¢cnyxB He
(BuxTe cTp. 34)

Mouncre He
(ot npunoxenara 6powypal)

MoHT > BuxTe cTp. 31



Shqib

A Udhézime sigurie

A\ Pérté evituar |éndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit & montimit duhet gé t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

/A Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

* Armatura nuk mund t& pérdoret né kombinim me njé
ngrohés elektrik t& ujit.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,25 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Pérshkrimi i simbolit

[

1)

@

Mirémbaitja Penguesi i
rriedhjes né drejtim t& kundér
(shih fagen 38)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré
né vit).

Justimi

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim t& ujit t&
ngroht&, justimi shih fagen 35.

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat
(shih fagen 32)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 32)

(D Kapaciteti i rriedhies sé rubinetit me ujé
té pérzier

@ Kapaciteti i rriedhies sé spérkatéses s&
dorés

Pjesé& ndérrimi

(shih fagen 36)

Pérdorimi
(shih fagen 34)

Pastrimi
(shikoni broshurén bashkéngjitur)

29
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /

&bne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorif / FF / zimna / studend / studend / ¥ / xonofHasi / hideg /
OTKPbITb / nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kpUo /
Otvaranije / agmak / deschide / avoikToé / <<z / <2 / mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt /

odpreti / avage / atvért / otvoriti / dpne / oTBapsiHe / CTyaeHo /i ftohté

hape

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / uzavriet / 5% / quente / ciepta / tepld / tepld / #¢ / ropsiuast / meleg /
3aKpbITh / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti/  l&dmmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kAeioT16 / lg JIG / CeaT6 | wizo / toplo / kuum / karsts / topla / varm /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / TONMo / i ngrohté

3atBapsiHe / mbylle
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